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Abstract 
           
             Despite of the explicit stability of the term' eloquence' and the Arabic 
eloquent concept in the written tradition and what modern scholars have built on, 
it is assumed that the term is in need of  re-wording in the light of  what the 
traditionalists have commented on and its interrelation with other fields of 
knowledge which effect its instruction .This instruction leads to make it in 
contrast to what is demanded of and makes it as  a linguistic feature of certain 
era, certain people and of certain time. This effect controls language and its 
development without any real linguistic reason except that of the authority of 
'eloquence' and its effect on other fields of knowledge in the Arabic tradition. 
           This research has aimed to explain properly the term 'eloquence' in the 
light of both the Holly Quran and the linguistic reality for the sake of examining 
its work and investigating its movement that lead to its authority in both the 
Holly Quran and the linguistic text. Moreover, this research aims to explain the 
effect of this authority and on what is built in the formulation of the Arabic views 
on the modern and the traditional world. 
           Therefore, the research has arrived at the results that achieve the  
specification of all faces of  authority in the re- wording of this term 'eloquence' 
and its instruction in order to support this authority and accordingly change the 
relationship between man and language .In addition to that ,authority aims at 
confirming its control on 'eloquence' by the use of the  linguistic views which 
parallel its real control on 'eloquence' in the cultural and political reality .This 
research also arrives at the results that re- define the term 'eloquence' as the 
identification of the self with its linguistic being and its cognitive circumstance for 
describing this identification as a condition to its humanistic achievement which 
is  
the real aim of language. 
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